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CORE VOCAB

bpali
i\

Maa

a1

kU1

Jok
BRI
k&n
VU

long

3N

d0

L8

to go, (directional) away from
1<, ~TLK
ket

%, (Fm) &HE

to come, (directional) towards
%5, ~TLD
oct

%, (5@ #A

to enter, (directional) in
A%
Eo{7tct

HEA, (Fm) #

to exit, (directional) out

H5

LtZFCH

HE () H

to go up, (directional) upwards
25, E1%

2 2t7kct

m.t, (5m@) L

to go down, (directional) downwards

TH%

Ui & 7tct

mTF, 5mE) T

to take/bring (something)
5. FoTULK/KD)

7t X| Ct

B/ ()



paa

too...haa
03...91
jotmaai
RIZNZPNAIS)
bpradtuu
Uize
aagaat

B1NF

to take (somebody to somewhere)

(NE)END
Cll 24 Ck3=Ct

w (FEAEEH)

to send
%%
o
-

to stand
kvA®)

A Ct, 2 of A Ct
ik

to run

y )

& Ct

i)

to phone (somebody)
(FEMD)BEZET D

Heg #o

FTeBiE (EAN)

letter

FiR

T

=

door

k7

=

M

weather, air
XR.ER
M, Z37I

/= o=
RS, EZS



CORE VOCAB

k3>

Ve

chidai
%78
ropguan
IUNIU
faak

Al

yaa

138

yaa...l9ai
9¢7...4aY
haam

Y3

to beg; “Can I..?”

RHBH [~SHETTFS, |

BESCEH "R ~F HE 7R

K ; e

to help; “Can you... (for me)?”
B35, T~T<hd 2 |

SchEoF MR

REB 5 ERE(CRTR) K. 2"

to bother; “Could | bother you with...?”
MES S, [(EEFZAVESFELL TN ? |
UZsICH "M IF oL 2t ~

FTH 5 "FRTLURRR..15 "

to entrust; “Can you... instead of me?”
FES. TFRORDYIDFEETLN? ]

% IICH RESICH "~ & B YR
= 5 IREERERAL.1S?

don't!

~9 B!

~ &t Ao |

RE |

Please don't..., | think you shouldn't...
~LIEWT, ~LEVNADLE

stX|ot, e -5HH Qe

BARE. RINIRRMIZ...

to forbid

®L3

2 x| 5tct



LIRS

a
199k

Q

80
gep ngan
AURY
goohok
lnnn
jaonaai
L91UNe

lGuk n3ong

Qﬂﬁaq

71

mustn’t, dont have to
~TIELMFAEELY ~L7E<TLW

~g ek gt

RE FE

Jurging particle] see page 83
(EFHEFIN—283125%

-8, -5t [ D5t o/0/o of ZAL 83F F
16:¢-7:10=) YA

/assertive particle] see page 83
(LR EYFIN— 283125 %

-8l /8 A (CFO1)5HE 2/ 0] 9] of ZAH 83F AT
(B Z8pia] 71837

to quit, to stop doing something
PH5H, LTS

FAstch, QS Buo

=ik, FIEMES

to save up money

S )

Eg2 zort

)57

to tell a lie

EED+3

%19ttt

LAR

subordinate
BT

b, & 5t

fo

m

—F



CORE VOCAB

NEE-NEE

1L1)

kong (ja)
A3(3%)

naa (ja)
11(3Y)

aat (ja)
9139(2)

mai naa (ja)

laiun(ag)
mai...nee-nge
Tal... w9

...gan t9, ...gan na

LAURY, LAWY

122

surely, definitely
Hext, HEAC

Y, H4s

IR LN

probably

25 BTO(BLVHEREST)
otots, o A

P

likely

£5. 5E<
~gaA g2
AJRE

maybe
~HLENIZLY
ot ot

iF, FIRE
unlikely
HYESHE

~g 2 2x 9

o

RATRE
definitely not...
S~ TIZALY
Hu=z -t
CENUMN

let’s...

~FL&D

~ St X}t

A



g aan jactive noun prefix] see page 134
(TTBE FAEEEZIN—1342 5%
SALE WALSE A2 T ALR [F-SAH 134Z E 0

13- (/755 19897 48) [D1347T

[conceptual noun prefix] see page 134

kwaam-

[BEZE L FEEEIN—2134( 5 F

FAHO N BAME N T A FHEA 35 &2

AIU- (1352 F895748) /013457
. to guess
taai _
SELETS. #ATS
s
N1y "
~ ...shape
ruup...
P
HEH, 2%
’E‘U... AR
N . to be made of...
tam duai...
I ~Mi{EoT=
o W ~2 otsct
NIN3e... B, AR
\ k h v . to win a lottery
tuu ual "
[ EXA Wil
B3 (2E)o gt
DNNIE e
s to lose, to be defeated
PEE
&+3
/ x| Ck
L i, EM

v to celebrate
chal3ong .
1 P IN—T1%FF 5
5t5HCH, 7| 8hCt

2899 e
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IKEY SENTENCES

sl MU

tdoraij?

reek
suttaai
ACTION JPJCCTIVE
gin kaao
tam ngaan
fak 1én bpianoo
>oksiang
sdkpda sa-aat
maa rian tan weelaa
\C! Resul
gin kaao y3-y? dan
fon dtok nak ndam tham tii grungtéep
rot dtit maak maa roongrian saai

|én muatds gdon ndon naon.mai lap

suup burii nai h3ong nJon h3ang n2on mén



s BENCTICIATY
kruu-s3on paasada tai nakrian

kao bpai s## k3ong mée

p3> aan nangstu lGuk chaai fang

tam aahdan sdamii gin

duulge [Guk p#an

sat bat BTS:
tam bamii maamaa:

joong dtua krétangbin:

1. got bpum, lgak sataanii tii ja bpai
1. tee naam sai m5>

1. bpai tii wépsai “www...com”

2. y3>t rian kaa-dooisaan

2. ao bamii sai m3>, légo bpit faa

2. lgak tiao bin tii kun dtdnggaan

3. rap bat BTS
3. dtdm naam hai dgat

3. chai bat kreedit jaai ngan
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IKEY SENTENCES

(bpai) tiao namdtok
gin somdtam
lén yooka

sai chut tai

kit-waa taa kriim gandést weelaa bpai talee
kit-waa bpit fai lang jaak chai set léso
kit-waa fak plut paasaa tai n3ok roongrian y3-y?

nénam-waa yaai baan bpai yuu tii ngiap sangop

nénam-waa bpai kii jakgrayaan tii baang grajaao

nénam-waa [7ong bpai tiao tii tam duu

aahdan yiibpun

futbon wanniji
sataantii tdongtjao tiinai
nai roongrian DLS, kruu kon nai
meeo k3ong chan
rian wichaa fisik
tammachaat bzep nai
muang arai

kon btep kao




kao suai

rotdtit
paasda tai yaak

mai geng

ari

Pregicate

mai ch3op
mai dsan bpai tamngaan
ja payaayaam
fak yooka tuk-wan

mai gin pri-waa da/-et

155 maak

nda-gliat

nda-rak tiisut

mai-k3i dii

peeng maak

923

15> maak

naa-gljat
nda-rak tiisut
mai-k>i dii

peeng maak



IKEY SENTENCES

p2d2-jai

p33-jai

mii kwaamsuk

mii kwaamsuk
gliat
gliat
baa
baa

ramkaan
ramkaan
neai

neai

tiiwii
jaan
gradaat

kéen

141

Myttt
gteo
tiiwii
jaan

gradaat

kéen




kun Lek
gaan-myang
kon plut maak
(gap) raakaa
[Guk

nguu

kun Lek
gaan-muang
kon plut maak
raakaa
lGuk

nguu

gin kandm maak dan
chai paasaa tai geng ké&n
haam kao yaak tam

stung ndao

yaak lgtrm jam

atibaai hai nakrian fang |[| (nakrian) mai kaojai
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WORD BUILDER

- L)
B ARRRRRRRRNLRNNL
RATTRRARRRRRRRY
jEmsai mii méek maak fon dtok fon dtok nak
wanla JLuaun Nuan NUANRN

|| @ .S
mii paayu hima dtok r3on naao op-aao

ﬁwwq RUZAN Sau AU aua?

»

=

nda/reduu risn naa/reduu fon nda/réduu naao

WI/09 0% W09 Wb W09 AU
U U U

unnapuum _1 ongsaa

qm‘vﬁgﬁ 1 29¢



WORD BUILDER

!
b’

\‘\!%‘W V(P‘ |
V X ‘r"!
AR
f ;" .

|é€n (giilaa)

LEW(N)

waai ndam r3ong pleeng

Pali% SDILNRY LA

s3m kompiudtaa

THR U0 FaNnaNNIADT

taai rdup tam aahdan

ez a1y LN
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WORD BUILDER

tlng (yaa) talee saap, bting

vja(na) i NaFy, 19



WORD BUILDER

Mo \

v =
PG AN J 9N

maa kwaai ge gwaang
1 ae N PRl

Iing gratéai
ﬂif@i’l&l Wi x
Bl
: SNk

dtao dtua hée gop malgeng

LGN AR N1 LUR
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DIALOGUE 1

Toby decided to stay in Chiang Mai with a friend, Raj from India, who lives there. They
are wandering around the city this morning.

FE—RFFoRAITEATHNEIFT—DIEEIIVFAREDECAITAFOTVET . COE. Z AIFETZER
HLTWET,

EHlE XQOtolo] Abs QSN & FFQI 2t et S ARNHE7|Z HALICH AL ofElol F9

g AU

Toby REMEEFLNHERARE—E, SREBLMNERERL,

Faa0-rado about, approximately thet ok~ B =
3179 ~E, ~CB0 K4
fai mai fire (disaster) o =
Tllgd P BEA (R
tiao bin (airline) flight 3o
ety HEE (M=) W
Yékl éak to.cancel FL5tct
gALAN FrotLT B B
naam tdam flood o
11;']‘1/]"m oK HoK
“ o \ d
!\< A Chiang mai aagaat dii
N J) | janglai. Ruusttk yen
’ | -yen kén 1ée0®na.
= 1 a v
L“U‘EJ\‘ISLVIZJ?J’]ﬂWﬂWNLaEJ
[ s < qi’l 1%
gaﬂwu%mm@uz




. Wannii aagaat jemsai maak lsai. Hén puukado glai-glai ddai.
Dtte raao-raao dean gumpaa te#ng meesda na, ja mang mai hén®riok.

o Nullonautdlaunnee Wwiugeilnadgime uisTefeunumiauwug

zupIliliLOTaN

‘#}‘L & . / | ;v' oy ‘”1 ,x (1 ;/ o
3 Y d a y 4 . ;\ 1 Tammai 13?7

' o
Man ja mji fai mai bon puukao. Ja dai-glin mén maak lg3j.
Tiao bin ja tuuk yoklgsk®diai.

fuazdlnlmiuungen aslandumiiuinnes Wenduasgnandncsie

yte jang I99i.

RRAGE
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DIALOGUE 2

The class seems to be harder than Hiromi had expected.

BAEDKRDALRZRHY BT, REFIAFREERLALIEBNFET,

fo

A =

XIRIZLLF b Hiromi FHARYEXE,

4L BlZoI7t MY KO O YER ZHULH

yok (k&n) to lift ... (up) ~g solgac
aﬂ(ﬁ'ﬁu) ~%EF% 242 (8 F)
c‘)ttq)n to stand (endure) Acich

ANU *ig89% RyE (B)

waang (long)

to put ... (down) ~2 yyesct
219(849) ~%FF3 (AT
“60i!” “Ouchl” "opy", "ofo| 21"
“Toul” Mo ! 1 (S T

Yok kaa k&n y3-y9 ndi ka,
kun Hiromi.

gNUIVUE DL | MDEAY AMBLIY

- 2

NY1YULEIA
Aauenlailm

ayaayaam légo ka.
Dichan yok mai wai.

\

_/
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- o

otton ndi ka. Ookee, 1ée0-g5>
waang taao long taangnan ka.
DANUNUBYAL LA AN
WINANIaTUAY

00—
00i-00i, jep-jep-jep!

1Be 9 AU 9!

—

Mai dtdng gluya ok ka, kun Hiromi.
Fak bSi-bdi diao-g5> ngaai-ké&n.©

Ao taotii tam daai®ka.

Winvinlaeay

T

Lidaandimsanmzandlstl dn

2 lEeo, pd IEeo! Ui iatiye
mai Wi léeo kal! S~ |
|
wauaaa! lailun |
Y 1
uaAL!

; o o (Y]

: ANDUdINSUB11SE
Lo asfinliglsiivheslsthe
1of  Blsivilaalmalunana?

oo asfnuuzidlsidnensls?



DIALOGUE 1

One week before Yuji's final exams, Hiromi is at his school discussing his progress with
teacher Duangmon.

#HE DEARKAERD—ERRET. [LEFHB DFER TR 7 U EV REEHB ORBOESKNRICBEIL THHAL
TWEY,

—

SXo VYDA Y YFEY Holl, 5| 2ol S x1o ZFMo| ths ML o=

L] ck!

F21 £18h

ol
ol
Ja

t@oll g

o>

FEYUIEAFRZ XA — A, HiromilETEMRIF K 5 DuangmonZ N e AIEH £,

kangen point, score =+
AU R Pey
dtang haak on the contrary.... RS
ANIVIN ~(BD)ZZ. BLA HR..
kwaam—dténgjai determination, intention AW, A
AUl RE, B i, B

Gaan-rian®k3ong Yuji dii~ké&n ys ka. Kangen kao g33 suung kin. Taa kao
kayan bgepnii, s>op bplaai-d#an nii g35 kong-ja mai mii bpanhaa®léso ka.

N13L5UUCUDILIATULLDEAL AZLUULAINAITY alA19duluUll daulans

Y Y

Foulinasasliitiymenainy

Léo naa-ja ruu ponsyop

mearai®ka?
LUz INadaULlalnIoAs?

aat-ja 1 sapdaa lang jaak s>p®ka.

9193 1 dUAIVEI1NdaU®As
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ﬁ.. dii jang. K3pkun aajaan maak na ka
tii chdai duuleg Yuji hai dichan.

1 I

180... 199 VOUAMBINTTUINULALNYIY

al

auaslvnau

NP

@r‘aak ka. Kun—m°$_e dtanghaak t?i\
chlai kao.®Tang sJon piseet, chdai

tam gaanbaan, l€eo-g3> maa rap maa
song kao nai chGiang 2-3 dgan tiiléco.

lunseana

NIEADUN
SULNEANLATUYE 2-3 LABUTILAN

¢ AR 19YNAYERA©

LAY BIUVIINITUIY LEIALN

Kdo mji kwaam-dtangjai®btepnii,
dichan g3> diijai I¢eo ka.

av <a

AauUNALALA

1
U
v

LAHAUAI ALYV

I o o o 1 |
] ANNNEFAINRIUDIVY _
L nsSouvesgdiluegdlsthalupeuil? |
| .
. . I
1ok Flsizinadauvesgiidlolns? '
I 6 ! 44 a dg

‘o 91asdmauAndlasilvig AT euRTw?



LANGUAGE POINTS & EXPLANATIONS

@ andap  reek @ kakgii an tii s3ong

v 1

> > Y A > =
anai L3N Qﬂﬂ ah N GRN
ORDER FIRST COOKIE DFLT. [ORDINAL] 2
SEQUENCE [CLF.] SECOND
“Firstly.” “The second cookie.”
&I, ] "MS22.7tF UM M [22BD7yF—, 1 "2 W F7(OF."
"B "E R

—  ORDINAL NUMBERS
To form ordinal numbers (numbers that express order like first, second, third,
etc.) in Thai, just put the word [tli...] before those numbers such as [ntng] “one”

— [tii n&ng] “first”, [s3ong] “two” — [tii s30ng] “second”, and so on.

=  Additionally, [reek] also means “first” as well as [tii n&ng], but you don’t need to

put [tii...] before [rgek].

= Notice that ordinal numbers generally describe the classifier rather than the noun.

NOTEWORTHY

[wan tli 31] means “the 31°*” and [31 wan] means “31 days”. Ordinal

numbers express order while  cardinal (counting) numbers
express quantity. Don’t get confused.

Also, ordinal numbers go after the classifier but cardinal
numbers go before it.

Notice that words. 1like [andap], [wan], and [boOt] are already

classifiers in themselves. Ordinal numbers can Jjust go right
after them.
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Q dtém  hai duat

v 6'[ ¥ L=
AN | lAaA
BOIL STH [OBJECTIVE] = REACH BOILING POINT
BUBBLING

“Boil it up until it boils.”

R HFETHNT 1 "B WK A" "FEZHEDHE"

— _ oBJECTIVE [hai]
We've learnt a bit about the various functions of [hai...] in Journey ‘1. This
objective [hai...] means you should do something in a certain manner or until
you achieve the desired result. i.e., “Do A until you get B”. [dtdm naam hai
derat], for example, means that you have to keep boiling-it until it reaches the
boiling point.

=  This [hai] can be substituted with [jon] “until”. If you replace [hai] with [jon] and

the sentence still works, it is an objective [hai].

@léeo g5 set  ja @ jadii 13 jaz
VS

[V ~1 ® 2 s [
Haln LE3D Y (@) 1490 L?
AND THEN FINISH [ENDEARING WILL GOOD [INFO SEEKING [ENDEARING
PART.] MARKER] Q. PART.]
“And then we're done, dear.” “Is it okay?.”
[ZLTH58 DY &0 LD ? )
"2l 1 JoJofFn " REQ 7 B AIEH 2
"RIERIIRLTER T, FE/R" XA RIS 2

=  ENDEARING PARTICLES [ja], [ja]

Thais use [ja] at the end of the sentence to show friendliness. It is mostly used amongst

female, be it friends, street vendors and customers, or women who want to appear
approachable. It is occasionally used by males as well, especially when they talk to younger
females. [ja] is used in statements and [ja] is used in questions, which mirror the usage of

[ka]—[ka?] and [wa]—[wa?] pairs.
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LANGUAGE POINTS & EXPLANATIONS

@ tetng dok bpai g5> mai sanuk
a9 oan ld f la awn

ALTHOUGH OUT GO THEN NOT FUN
EVEN IF

“Evenif | go out, it wouldn’t be fun.”

MHEATTHELALY, | "ol ZFE 22 R0l g2 Aok "EifEFRHE, BARUEHR"
We've learnt [t&ing] as “to arrive™ in Journey 1 and seen it occasionally with other
words such as [kit t&#ng], “to miss” and [jon t&ng] “until”. You may have already
noticed the theme here: [t&tng] implies, literally or metaphorically, the act of “reaching
a point”. In this case of [t&ng...g33...], the metaphorical sense is “even if | reach that

point (going out), | would not get the intended result (have fun).

Q naa ja Is>ong bpai duu

w1 2 ags L g
SHOULD [|NTENT|0N TRY GO SEE
PART.]

“You should try going there.”
MToTHILLWERS. 1 "HEAZICN Ztetor 8" IRV ZEBERE"

=  The difference between [naa (ja)] and [kuan (ja)] is that [nda (ja)] sounds less

imposing than [kuan (ja)] and is often used in friendly suggestions.

= - The word [duu] “to see” in this case means something similar to “to try”, just like

how you would say “I'll see what | can do” in English. It may be used in
combination with [I2ong...] as shown below.

101



Q sataantii tSngtiao naa- bpai

0w veatngy | wi- Ll

LOCATION TOURISM WORTH GO
WORTHY OF GOING

“Tourist attractions that look interesting to go to.”

[EUZSH (TENVDHD) Bk, | "HZAEIED Aof. ZHB R ST
BECENIN)inYis=d=

— [naa] in this sentence is different from the previous one; in this one it is used to

express that “something is worth doing” or “it makes you feel like doing
something”. For example, [nda-bpai] means that the place looks interesting and

it might be worth going and checking it out, or after you heard about it and saw
the pictures it made you want to go there; [naa gin] means that that particular

food looks delicious and it makes you want to eat it; [naa-rak] means that the

person, animal or thing looks cute and lovely and makes you love it. It is often
translated into English as the “-able” suffix such as “lovable”, “comfortable”, etc.

Q kén bpai stung-stung dii gwaa

an §99 @  nn
GO UP GO HIGH-HIGH GOOD MORE
BETTER

“It's better to go higher up.”
&L= AY 1 "BuE el 2at7be ol WH . "RirZIERrpH "

= [dii gwaa] can be used as a form of suggestion, much like when you say “You'd

better (do something)” in English.

NOTEWORTHY

Bear in mind that the true meanings of these [nda-] words are

often not straight-forward and require interpretation.  You
can’t always translate this word as “worthy”, “-able” or “it
makes me feel 1like..”. The explanation above 1is.-a rough

guideline. Students  are encouraged to learn -.each [naa-]
combination individually. Find out what the word means before

and after you put [nda-] in front of it.
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LANGUAGE POINTS & EXPLANATIONS

G nak waa nakrian mai salik

= 1 / = 1 T
Wi 21N WNLIgn sl‘ViN fgean
IMAGINE  [COMMUNICATION =~ STUDENT NEW ' [UNEXPECTED
LINKER] PART.]

“I thought (you were) a new student.”
FHLWEALEBVELR, | "MEZENASE U8
"N (IR) BHRRFLE

@ kaat waa ja maa tuk- wan
AR

1 Q/
1 T N1 ‘V! n- M
EXPECT [COMMUNICATION [INTENTION COME @ EVERY— DAY
LINKER] PART.]

“l expect | would come everyday.”

[EE%X4D3YTY 1 "W oY 2718 ALGHE UAAL." "HFAELEKEFREK"

= [kit], [n&tk] and [kaat] are roughly translated as “to think” in English, but in
terms of meaning they're quite different from one another.

= [kit] is a general thought process, while [ntk] is a process which has to “retrieve
the thought” from memory or imagination. For example [kit t&ng-kun] “I miss
you; my thought reaches you” but [n&tk téing kun] “I think of you; | reach for the
memory of you”: In case of [netk-waa...], you base your thought on imagination
or (untrue) memory. Thai people often use [n&tk-waa...] as an expression to say
that what they originally thought was wrong.

= [kit] and [kaat] can be used to predict what might happen in the future, but you
can use [kaat] if you're more confident and expect it to happen. However,

[kaat] can sound a little too formal, so base your choice on the specific situation.

= UNEXPECTED PARTICLE  [sa Jik]
[sa jik] is called an “unexpected particle”. It is often used with [nttk-waa...] to

say that the truth is different from what the speaker originally anticipated.
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G waang péen wai sakpak Iléso

¥ > %] ¥
19 LLH b v[,') DBANN LLan

LAY PLAN = KEEP ' FOR A WHILE | [FULFILLED
PART.]

“I've been planning for a while.”
LI DEDEEEITTHEEEL . 1 "TAITt A
"H R — BRI E T

= [wai] or [a0 wai] on its own means “to keep or leave something somewhere”.
When it comes after another verb, V + [(a0) wai] means doing an action as a kind
of preparation for a future use, e.g. [tam aahdan wai hai lGuk gin] “I've made food
for my kids to eat later”, [s&t rot ao wai kap bpai tamngaan] “F've bought a car to
drive to work”, etc.

i &Ao"

Ol

o
=

J I

=  Another use of [(a0) wai] is to save something for later, such as [ao wai kui
pru ngnll'i] “Let’s talk about it tomorrow”. Also, remember that there is almost no

difference in meaning between [wai] or [ao wai] at all.

@ vaak hai pOm aan kian paasaa tai bpen

'V} 1 = [~
280 % NN 9% W aEng | in

WANT  [WISHFUL] | (MALE) READ ' WRITE | THAI LANGUAGE CAN
(SKILL)

“(She) wants me to be able to read and write Thai.”
FR&K L) EITRAFEBOTAHEEATETIELLY, |

"AWE) W2 el A71E2 8 £ Q7| Hiaf_ "

© (4 BEKREBERIE"

@ k3> ' hai bprasop kwaam-samret

(-7 ) [~
19 iszau ANASD
ASK FOR [W|SHFUL] FACE (EVENT) SUCCESS
WISH ENCOUNTER

“I wish you success.”
(RUMTBHE5YET, 1 “8I5t20E vraia. (71 e) "FHAELEIRETY"

=  WisHFUL  [hai]
This use of [hai] is for expressing your desire for something to happen. [k3>
hai...], in particular, is a very common way to make a wish, either for your own
benefit or for the benefit of someone else.
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JOURNEY 3 Dialogue Translation

Chapter 01 Dialogue 1

o Toby:

© Chai:

© Toby:

o Chai:
e Toby:
o Toby:

Hey Chai, I'm not coming to the office next week. | want to take time off to
go to Chiang Mai.

Really? How are you getting there and who are you going with? And have
you already booked a hotel?

I'm flying there. Hotel, not yet. If | go alone I'll stay at a friend’s house, but if |
can take Dao with me we'll stay at a hotel.

Oh, you invited her too?
| haven't invited her yet. I'm thinking I'll give her a call after finishing work today.

Hey hey hey, she’s calling right now!

Chapter 01 Dialogue 2

o Dao:
o Toby:
© Dao:
o Toby:
e Dao:

o Toby:

What's the weather like in Chiang Mai right now?

It's already colder in November. It's also raining less now.

I'm so jealous. | want to go to Chiang Mai in cold season.

Actually, I'm thinking | want to ask you to come with me. Would you like to?

Um... | can't take time off. I've got more work these days and I'm busy every
day. Also, we're not that close just yet. Going with you, | don’t feel quite
comfortable. I'm sorry.

..O.K. Maybe next time.

Chapter 02 Dialogue 1

o Toby:

O Raj:

© Toby:
o Raj:

o Toby:
O Raj:
o Toby:

The weather is so good in Chiang Mai. It feels colder now, doesn't it?

Yeah. The sky is so clear today. You can see mountains in the distance
too. But around February to April you won't see them at all.

Why not?

There will be wildfires (on the mountains). You can smell it quite strongly. Flights
will be cancelled too.

That bad.
| heard that there’s flooding in Bangkok right now, is it true Toby?

Yeah. It's quite rough.
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JOURNEY 3 =E#ER

Chapter 01 &5&1

orbt—:
OF ¥ :

e hE—:

OFv1:
etr—:

0 hE—:

Yo FrA KB BESHICKEV K, AEORBZEER>TF T R AIATERVAL,

B ZOD ED2PoTITCARW?EHEE?E SRTIVIEFHLIzDHL?

RITHTIT <. RTIVFET, &L B—ATITGEREDRICRE SN LA ZEN T 5%
S5RTIVNCAE S ER D,

BABLFE DN ?

ERFSF ¥ Y ADGWVATL, SAEAEMRDOTHSRLZICEFEZTH5DEH Y,

BEPEP. B& D ERALSEBHEIEHN O TERK,

Chapter 01 &552

(1 1

e kE—:

© 54 :

0o hkE—:

e 54 :

6 J N i

FIURAEEG, EAGHBRITIN?

1 1BEDSRGEOTEE LIcL, WBPLELGI2TVET,

SH5PELWE, RICTFIURANTERLD,

R, B A ETAEFE O THEICTF I VRANBOIATELNEEZTE Y, ESTID 44 EA?
(T LEIBRTIN?)

HD. HeLIIEFEARDLGNVATY, Bofi. AFMEATET, BB, TTLWTY, Zhlc,
B ELZARICRLIEEVTIE, PE—E—HIT<ZEEHE I ROESZTUEIINGELD
T, THAEEL,

SV ELT, ROBRICLEL & D,
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JOURNEY 3 tiet sl &

Chapter 01 i &h

Q@S| :  RO[OF, Lt ChSFofl BAt &2 QF ®2oF, F7t WM X|Qoto| 7k Alof,
OOl 2 ofTH AT SHL oAt Ol?
©EY : W EtD 7t UL ofX EAIFA W FT oM XUWD, CHe M GlalD 7EA

OXol 1 Ot e MNE ECHH

2
)

OEH : ofF =0 2. 25 Y EUD MASEA.

OEH : o000 ofxE M3tct,

Chapter 01t 2}2

QCte © | X AYotol LME ofmf?

©Eu| 1 ngolat Mt o FFol HIE 23 WA,

OCHe © 2 LE £2 AFol XYoto| 7k Mof.

OEH © AME, L3y 20| &2{7bRtD sk 4 QHof. 2ol Zal?

OCte : gLt §7HRU.RF UO| oK M ofY efwh Q2|1 22|17k ofX A FEZ A
SHAIE ofX. L3 Zol 7he Bg 2 ZHXI7L ofot. ml ot

Q=8 : ..UMl Chgoll Zo| Tt

Chapter 02 i3

OEHY @ XIY¥oro] M R FCh of AT 2 Zof

© X0l 1 Glot. 25 S5k XM Bfot. Ha| Qs M= B, SXIC 2~48o= & AR,
OEH @ 9H?

OXtol ©  AEO|l LEM. HMZE Y Lo HIHE FAG.

Oy :  AzZsty
OO0l : E7I2E, X2 WIS T4 GCHEE, Qop?
O b : ot Ags| 2F ot
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JOURNEY 3 XJ1&#1F

Chapter 01 Xfi& 1

@ Toby: BE Chai, ZRTATKRRKNDAE. HBEAKRREEBE,

@ Chai: « BB ? fRELERE ? RAE—REN 2IRELTLT TIBES ?

© Toby: AL XNEBIE, BERE. MER—TAEL, KRBERKWRE, BHMRKAU
Dao—iE %, HiNISEBE,

O Chai: M, REOSTHE?

O Toby: BHEEEBFM, SKERILIEERSFTBIESL M,

O Toby: FEMEME, #hIN7EFTERIRLAIR !

Chapter 01 XJi& 2

@ Dao:  FEMENKRIELE?

O Toby: +—AMRBARESTIMETHREDLT,

© Dao:  HFRF. FRERRNETEEL

O Toby: Efr L, HEBBMEBE —RE, (REEME—&E?

@O Dao: B FFEEHENE, XEXRBEEREZNIE, KEXRTRIC, ME, HITEEZER
A MIR—EE, TEETKER. XA,

@ Toby:  Ok... SiF FRAE,

Chapter 02 XtiF 1

O Toby: FBENKREFETF, WERLRREK, BFE?

0 Raj: =0, SRREREH RBAIUERmAREEL, BRAKAMAZI4R, RIEAE
TEIEel,

© Toby: AL ?

O Ra;: (FEW E)SBEFN, RAILBEEBZINEEIE,, I EBUE,

O Toby: FBARFERET,

O Ra;: HKITRSRIMNER K, XEEMNIE ? Toby

O Toby: =, MERIERE,

Chapter 02 XJiF 2

O Raj: ELEE MR AN L BRFIRER?

@ Toby: HEMR—1EHRaj.

© Toby: FABRLUNMASMZE—ER BEREMEE.

O Ra;: RIS S 2 4F 152

O Toby: B H“HEMuE—RKEBIF O HEMpHEMNN, BER, IRKRBRRMEIZE L
h, FHEREIAIR,

O Ra;: R LA EIRMRE Wi ?

@ Toby: M EMAT, HEEES.

ORaj: MER CREER) TEFM, RAELMNMESRMME—L, Toby?
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GLOSSARY INDEX
d

e The Glossary Index contains vocabulary from

the entire Journey series (J1,J2, J3) aag?an oms 22
_ . aagaat 21nA J3 5
e The W(_ers af'e sorted in the I_?oman SCript’s  1ahian chio S, 2 22
phonetic spelling, not by Thai script aahiian glaangwan I— 2 2
e The Index uses English alphabetical orderto sort aahaanyen ansLEy 2 22
words and ignore the sound they represent; €.g.  aai o8 12167
[bp] are treated as 2 separate letters: “b” and “P”, _aajaan ovrsd 2 (&
as such, [bpii] comes after [baa] aakaan S 1 97
e [g], ], [4] and [3] are placed in the following ?an\ o o4
order:abacdeassfghijklmnoprstugwy Tan”k gu00n 239
dao M J 28
e Stress markers (), hyphens (-}, and all punctuation aap naam auth J3 111
marks are removed from the list due to computer aasdi iy 2 62
sorting algorithm requirements aat ja 21998 2 79
e The Index will point to the volume and the page 23t o1iing iz 77
where the word is best explained, otherwise the ~aayu 8y Jz 56
numbers indicate the location that the word adiit o J2 150
first appears ai 1o 2 2
e Ifasingle word has multiple entries, it has more 2M¢¢"9%a oufim i
than one meaning and/or usage B du Jio13d
. . . L . anaakot UAA J2 150
e Words in brackets ( ) given in this list are either . o
a simplified translation or a description of the andap\ e b
word'’s context—students are advised to look at ang?m &ﬂ?” @
the indicated page number for accuracy annan duriy 1 52
annii duil J1 52
e If an entry does not indicate a page number, it 20 -
is not translated in the main lessons—a simple , ;
translation will be provided (ORDER FOOD) TIANT Il >3
TO TAKE/BRING J3 4
arai atls J1o21
arai g3>daai avlshld J1 82
arai na ovlsug J1 13
ar>i 0308 J1 60
atibaai a5uy J3 140
b
baa 1 J3 130
baai Vg 1 146
baakoot U13lAn J3 58
baan tu N 36
baang U
SOME 2 94
THIN J2 165
baang N J1 53
baang grajaao YNNTELAN J3
(PLACE NAME)
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VOLUME
PHONETICS THAI

mgarai

iglws o148
m&awaan nii e J1 152
m&awanssan lenudu J2 118
muu ny J1 59
mut ile J2 133
meren Wiy J1 164
murtt fioflo J1 73
n

na uy J1 60
naa i

(PREPOSITION) IN FRONT OF J1 77

NEXT J2 77

SEASON J3 8

(PREFIX) (1) J3 91
naa 9N J2 165
naa dtaa A J2 165
naa ja Uy

SHOULD J3 90

LIKELY J3 122
naa ok wen J2 133
ndadtaang g J2

WINDOW
naai Uy J2 173
naaligaa UM J2.an
ndam 1h

WATER, DRINK Ji 53

(NOODLE SOUP) J1 59
ndam atlom Thénay J2 9
ndam bplaao i o112
naam tiiam viau 3 27
naamsagun ywana J1 19
naan §7ei} J2 20
naan maa légo UL J2 150
naan naan tii Ui J2 95
naan tdorai wuilys J2 20
naanaa chaat WA 2 64
ndao UM J1 162
naarak 1sh J2 129
naatii ui J1. 147
nai Tu J1 77
nai nu J1 74
nak win J3 6
nak dondtrii tinaups J2 61
nak sadeeng UNLERNS J2 61
nak taragit ngsha J2 61

VOLUME
PHONETICS THAI

nakrian

nakstksaa

nambplaa

namdtaan
SUGAR
BROWN

namdtok

namjim

namkéng

namngsn

namprik

namsoém sdaichuu

namyaa laangjaan

nan

nang

nang

nangstt

nat

n3oi

n3sk

naon

noon-mailap

ndong

n3ong chaai

n3>ng saao

ndi

néktai

ng

nge nte

neejai

nénam

ngaai

ngaai ngdai sabaai sabaai

ngai

ngan

ngsn

ngan d#an
SALARY

ngan ton

ngiap ngiap

nguu

nia nd

nii
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=
32
30
o}
&
)

=
e Soe
(=
B
-

2o

10718

=
>
&
>
De
>
Z
2
>
=

usn
Uusu
usulinau
y
bGH
y
DRRRY]
Y
DRNGRe!
Yoy
winln
Wiy
w9
wula
YAV
$
YEUE)
Tla
Ju
A
W

WU

aa
NULNBDU

Runoy

o
REME

o e
=0,

o

=

ee

b

J1
J2
J1

J1
J1
J3
J1
J3
J1
J3
J1
J2
J1
J1
J1
J1
J2
J3
J1
J1
J2
J1
J2
J2
J1
J1
J1
J3
J1
J3
J2

J3
J1
J2
J1
J2
J2

J2
J2
J3
J3
J2

21
56
116

116
134
94
116
22
134
59
116

52
92
110
73
137

77
148
26
112
60
60
112
135
136
122
155
90
117
166
112
42
62
58

170
143
130
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VOLUME
PHONETICS THAI & PAGE

toot tii nwfl J1 117
tha ng3ok fhen J1 59
tak N J2 94
tuk wan nniu J2
EVERYDAY
tuk yaang YNogN J3 112
tukkon VnAY J1 13
tam Wiy J1 151
tlng R J1 55
teihg fia
7O ARRIVE J1 72
EVEN THOUGH J3 91
tling kaya B J2 9
ting yaa AT J3 94
tiingtaao g Jnoa3s
tarian IS J1 58
tehe o J3 75
tlu baan gt J3 1
tuuk an
CHEAP J1 130
(PASSIVE VOICE) J3 23
CORRECT J3 72
tuuk htai gnme J3 123
u
tan 1 2 164
ubatdtiheet Qﬁ’am@ J3 108
un qu J2 5
unnapuum gaunnll J3 8
=3
& Bu J2 121
w
wa Ty J3 9
wa o] J3 9
waa 7
(COMMUNICATIVE LINKER) J2 38
TOSCOLD J3 23
waali Il J2
waai ndam e J1 110
waan WU J1. 113
waang M J3 46
waang M
FREE (TIME) J1 153
AVAILABLE J1 169
waang péen Y J3 155
wai 51 J3 155

VOLUME
PHONETICS THAI 5 PAGE

wai n J3 38
wan Ju J2 77
wan aatit Tuoiing J1 152
wan angkaan Judaans J1 152
wan bpii mai Fullnd J2
NEW YEAR'S DAY
wan-gdon Sunou J3 162
wan jan Fuduns J1 152
wan par¢that Fumnegta J1° 152
wan pringnii fumsai] J1 152
wan put Tuns J1 152
wan sao Fuans J1 152
wan suk Furns J1 152
wang et J3 154
wanmargtn nii Sugdul 2 121
wannii fuil J1 152
wantfi Jud J2 77
wanyut Funga 2 77
wat I J1 97
wat win J2 21
watdii wing J1 12
weelaa 181 J3 22
weépsdi Vuled J3
WEBSITE
wgendtaa LAURN J1 135
wian hua Vguin J2 26
wichaa 77 J2 103
wii el J1 54
win maadtaasai Auseineslen J1 92
winaatii il J3 59
wing 3 J3 5
witii bor J3 52
witsawagoon FAng J2 61
wittayu g J3 21
wiu T J1 169
wong glom 2anay J3 127
wong rii 95 J3- 127
wua T J1 59
wlnsén Tuidu J1 59
y

yaa 2l J2 21
yaa 081 J3 70
yaa gte ai guile J2 27
yaa gée bpuat htia guiUaInh J2 27
yaa gée jepkod guAidune J2 27
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